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Annortanmsi. OnncaHa KOHIENIYs pa3pabaTbiBaeéMOro B HACTOSIIIIEE BpeMs
CIIOBaps SA3bIKA SKYTCKOTO FéPOHUYECKOro 31oca 0J10HX0. PaccmaTpuBatoTes 00-
CTOSITENIHCTBA, OTPEICIIIOINE OCOOCHHOCTH CTPOCHUS NaHHOTO Tpynaa. OToo-
paXKEeHBI pe3yNbTaThl JIeKCHKOrpaduueckoil kareropusauuu. BokaOymamu
HPEICTaBICHBI KaK JICKCEMBI, TaK M YCTOHYMBBIC CIIOBECHbIC KOMIUIEKCH ((pa-
3€0JIOTH3MBI, 3MHMYecKue (OpMybl, (OPMYIbHBIE KOHCTPYKLHH, SIHYECKHE
nepuosl). OnMcaHbl Makpo- U MHUKPOCTPYKTypa cioBaps. OTMEUeHBI CIeny-
(udeckne OCOOGHHOCTH CTPOGHHUsS CBOZAA, OOYCIOBICHHBIE XapaKTEPHBIMU
CBOIMCTBaMH TIOPKCKUX SI3BIKOB — arrJIIOTHHATHBHBIM CTPOEM SIKYTCKOTO SI3BIKa
Y 3aKOHOM CHHI'apMOHH3MA.
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Abstract. The article describes the concept of the dictionary of the lan-
guage of the Yakut heroic epic Olonkho, recognized by UNESCO as a master-
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piece of the oral and intangible cultural heritage of humanity. The aim of the
study is to present the key characteristics of the code being developed, reflect-
ing its typological differences. The distinctive qualities of the Olonkho lan-
guage dictionary are mainly based on principles built taking into account the
specific classification features of Turkic languages. When determining the set-
tings of this dictionary, such a regularity of the Yakut language as the aggluti-
native structure, as well as the morphological and phonetic phenomenon — the
law of synharmonism, were taken into account. In the provisions governing the
function of the dictionary, the principle of consistency is substantial. This prin-
ciple refers to the lexico-grammatical and syntactic levels of the language of the
Yakut epic. In this regard, in the dictionary, the predominant number of vo-
cabulary words will be represented by stable verbal complexes, which include
phraseological figures of speech, compound words with the meaning of nomen-
clature, epic formulas and other figures of speech in the language of Olonkho.
The type of the dictionary is defined as linguistic, explanatory, bilingual. Inter-
pretations of the meanings of vocabulary in it will be given in the Russian and
Yakut languages. As part of the study, the objectives of the lexicographic repre-
sentation of the Olonkho language were established and formulated: (1) to find
out the types of linguistic units introduced into the dictionary entry; (2) to de-
termine the form of recording vocabulary in the dictionary; (3) to develop a
methodology for constructing a dictionary definition that reveals the connota-
tive meaning of words functioning in the Olonkho language. Some of the prob-
lems were solved by the author of the article in a number of published works.
The study indicates the target audience of the dictionary. The Olonkho language
dictionary is intended for readers interested in issues of the Yakut language and
culture, as well as for philologists of various specialties. The research material
was the Olonkho text Nyurgun Bootur the Swift (version by K.G. Orosin, 1947).
This text is considered one of the classic versions of the existing Olonkho. It
fully reflects the typical patterns characteristic of the language of the Yakut ep-
ic. The work used methods of systematization, classification analysis, linguosta-
tistics, text experiment, typology, contextual analysis, and definition analysis.
In general, the author sought to show that a dictionary built on the basis of the
presented concept can not only provide explanations of the meanings of epic
vocabulary and idiomatic expressions of Olonkho, but also reflect the funda-
mental laws of the poetic grammar of the language of the Yakut epic. In Turkic
linguo-folklore studies, there are no works based on the principle of systematic-
ity of the lexico-grammatical and syntactic levels of the epic language. In Rus-
sian folklore lexicography, due to the differences in the classification character-
istics of the language systems of the Slavic and Turkic peoples, projects are im-
plemented based on other principles. Thus, the presented work brings up for
discussion an innovative proposal that is aimed at the development of lexico-
graphic methods in linguo-folklore studies.

Keywords: linguo-folklore studies, folklore lexicography, Yakut epic,
Olonkho language dictionary, dictionary concept
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BBenenne

Ha ceromusmamii IeHb SKyTCKas ICKCUKOTpadus MMeeT 3HAYUTEIILHBIC
IOCTIDKeHUS. SIKyTCKUMH JIeKCHKOTpadaMu co3/[aHa pa3BUTAs CUCTEMa
CJIOBapel pa3MUYHBIX TUIIOB. Y UCTOKOB CIOBapHON pabOThI CTOUT «SIKyT-
cko-HeMenkui cioBapb» O.H. bérimuarka (1851), a Hanbomnee 3HAUNMBIM
JIOCTHKECHHUEM SKYTCKOM JIeKCHKOTpahuu sBisercs 15-ToMHbIH «Bobimoi
TOJIKOBBII CJIOBaph SIKYTCKOTO S3bIKa» HOPMATHBHO-PETUCTPUPYIOIIETO
tuma [1; 2].

SIkyrckuit repomdeckuii anoc ojoHxo B 2005 1. 6pu1 npuzHan FOHECKO
IIEJIEBPOM YCTHOTO M HEMAaTepHAIBHOTO KYJIbTYpHOT'O HAceIus deloBe-
gyecTBa. [IpoexT cnoBapsi, NPEACTABISIIONIETO S3bIK OJOHXO, SIBISETCS WH-
HOBAaI[MOHHBIM W OTKPHIBACT HOBBIE MEPCIEKTUBBHI B SKYTCKOW JIEKCHKO-
rpaguu.

@DOoNbKIOpHAs JIEKCUKOTpadusi — OJHO M3 HAalpaBlIeHUN MOJIOI0M
HAYKU JHHTBO(OJIBKIOPUCTUKH, CTaTyC KOTOPOH OIpenersieTcss Kak dKC-
MEPUMEHTANBHBIA pa3fen S3bIKO3HAHWSA. B pycHCTHKE H3BECTHBI TpHU
JTUHTBOOIBKIOPUCTUIECKUX IIKOJBI: Kypckas (pykoBoautenb A.T. Xpo-
JICHKO), TeTpo3aBoackas (pykoomurens 3.K. TapmaHOB) U BOpOHEXCKas
(pyxoBogutens E.b. Aprémenko). B pamkax (onbpKIOpHOH JEKCHKOTpa-
(U B pycUCTHKE BHUMAaHHUE HCCIIEIOBATENEH COCPEIOTOUEHO Ha OMpese-
JIEHUH CTPYKTYPHI M TIPUHIIUIIOB CIOBapei s3bIKa PYCCKOTo (onbkiopa, a
TaKKe OPraHM3alNOHHBIX BOIIPOCAX, BOHUKAMOIINX B X0J€ UX pa3paboTKu
[3—-14]; cm. Takxe 0630p B cratbe M.A. BoGyHoBO# [15].

B Tiopkoyioruu ¥ MOHTOJIOBEIEHUM HMMEIOTCSl pa3inyHble HCCIea0Ba-
HUS JTUHTBO(OIBKIOPUCTHYECKOTO XapakTepa [16—19 u np.], omHako pa-
00T, aKIEHTHPYIOIIUX BHUMAaHHWE Ha JIEKCUKOTpaduueckoM MpeacTaBiie-
HHUM SI3BIKA TIOPKCKOTO (oibKiIopa, odeHb Maio [20; 21]. Otu paboTsl
MPEACTABILIIOT COOOM JIEKCHKOTpauIeckoe ONHMCaHHWE AKBHUBAJICHTHBIX
OTHOIICHUH CJIOB B KAJIMBILIKOM, OAIIKIPCKOM M PYCCKOM SI3BIKax. B sKyT-
CKOM $SI3BIKO3HaHHMHU 1O (DONLKIOPHON JIEKCHKOTpauu aBTOPOM CTaTbH B
2009 r. B UactuTyTe si3bIK03Hanus PAH Oblia 3ammuiineHa KaHauIaTcKas
mucceprarws [22], B 2014 r. m3nana monorpadus [23].

B HaCTOS[HIeﬁ CTaTb€ OIMMCBIBACTCA KOHUECIIUA CJIOBaps A3bIKa AKYT-
CKOTO repouveckoro smoca onouxo (mainee — CSO). OnpeneneHsl 1eb,

26



Pobbex JI.B. Konyenyus crosaps A3ulka 010HX0

3aja4d, THI pa3padaTHIBAEMOTo JIEKCHKOTpaQHIecKoro TpyAa, a TakKe
Hpe/ICTaBIeHbl OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH MaKpO- U MUKPOCTPYKTYPHI.

HeJII), 3aa4y 1 IPUHIHUIBI COCTABJICHUSA CJIOBAPs

ITo xaccuveckoi THUIONOTHH pa3pabaThIBaeMbIl CIIOBAPh OTHOCUTCS K
JUHTBUCTHUYECKUM CIIOBapsAM. BUIl JIMHIBHCTUYECKOTO CIOBAapsi — TOJKO-
BbIil. [Ipeanonaraercs, yto CSAO OyneT ABYA3BIYHBIM, TOJIKOBaHMS 3HAYE-
HUH JICKCUKOTpapuIecKuX eIUHUI] OyayT DaHBl HA SKYTCKOM H PYCCKOM
S3BIKAX.

BonbIIMHCTBY COBpEMEHHBIX HOCHUTENEH SKYTCKOTO sI3bIKa 3HAYECHUs
CIIOB W3 OJIOHXO NOHATHEL. OIHAKO TMOHMMaHWE S3BIKA OJIOHXO (Iajee —
A0) nmpoucxXoauT HA JCHOTaTHBHOM YPOBHE. MEXIy TeM B S3BIKOBOM IIO-
Je SKYTCKOTO 3II0Ca YCTHO-TIO3THYECKOE CIIOBO INpHOOpeTaer ocolyro
(hoNBbKIIOpHYI0 KOHHOTalMI0. EJVMHMIBI S3bIKa JOMOJHSIOTCS CYIJIEMEH-
TapHBIM 3HAYCHHUEM, aKTyalbHBIM B KOHTEKCTE YCTHO-TIOATUYECKOTO CIIO-
BOoTBOpUecTBa. Jlekcukorpaduueckas uaTepnperanus 0 B mepByro oue-
penbp Tpu3BaHa YCTPaHUTHh MPOOEN HEMOHUMAaHHUS «YPOBHSA, KOTOPBIHA
npenonaraeT 3Hanue GoybkIopHON KapTuHBI Mupay [3. C. 291]. [Tomo6-
HOE MEPONPHUATHE OCOOCHHO BAXKHO B HBIHEIIHUX YCIOBHSIX, KOTZA YXKe
HET «aKTUBHOW, OmarojgatHoil smuyeckoi cpensi» [24. C. 203]. Bo-
BTOPBIX, OMHOU W3 3a1ad cioBaps SBISETCS CHCTEMHOE HccienoBanue 10
JeKcuKorpaduaeckum MeTofoM. B aToM cirydae ciioBapy CTAaHOBSITCS «HH-
CTpyMeHTaMu (Hay4yHoro. — JI.P.) aHanu3a marepuaia, cnocodaMu Hccie-
noBaHUsI QonbkiIopHOTro ciaoBay [3. C. 289]. Takum oOpa3oM, mporece co-
3IaHUS CIOBapsi 3aKOHOMEPHO CBSI3aH C MHTETPAJHHBIM HCCIICIOBAHHUEM
S10. Brnocneacteun Ha ocHOBe CSIO MOTyT OBITH IPOBEICHBI Pa3lINYHbIC
JII/IHFBO(I)OJILKHOPI/ICTI/I‘ICCKI/IC uccjiceaoBanusa, HEHHOCTb KOTOPBIX 6yz[eT
OI[yTHMa TPEHMYIIECTBEHHO B TIOpKomoruu. OTcCioma Henmb cioBaps —
JIaTh TOJKOBAaHWE 3HAYCHHUU YCTHO-TIOITUYECKHX CIOB U PEUeBhIX 000po-
TOB C YYETOM cUCTEMHOM cTpykTypu3anuu 0.

1 MOCTYKEHHS 3TOM 1eTTH OBLTH ITOCTaBICHBI CICTYIOINE 3a1a9H:

1) onpenenuTh BUABI 3ar0JIOBOYHBIX efuHUIl B CSO);

2) pa3paboTaTh cloBapHbIe HOPMbI BOKaOYIT;

3) BEIpabOTaTh METONUKY TOCTPOCHHS CIOBAapHOW NC(QUHUINH, pac-
KPBIBAIOIIEH KOHHOTATHBHBIA DJIEMEHT 3HAYCHUS CJIOBa, (HhYHKIMOHUPYIO-
mero B 0.
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Yka3zaHHbBIC BOIPOCHI B ONPEICIEHHON Mepe HAMHU PEIICHBI B CTAThIX
[24; 25].

B ocnoBy konnenuun CSO nonokeHs! cneayonme IpUHIINTIGL:

1) IpUHOUO CUCTEMHOCTH. DTOT MPUHIMII B OCHOBHOM OTHOCHTCSI K
JEKCHKO-TPaMMAaTHYECKOMY M CHHTaKCHYeCKOMY YpoBHsM SO;

2) nepuHUIUS TOHKHA OTpaKaTh CEMAaHTHUYECKOE CBOeoOpa3ue yCTHO-
MO3TUYECKOTO cIoBa (JIEKCUKO-ceMaHTHUecKuil ypoBeHb S10);

3) IpUHLUI NOJHOTHI (IpU (POPMUPOBAHUY CIIOBHUKA).

CAO anpecyercss Tpexie BCEro CICIHAAINCTAM B OOJIACTH JIMHTBO-
(hOJIBKITOPUCTHKH, OOIIETO SI3BIKO3HAHUSA, (DOJBKIOPUCTHKH, JIUTEPATYPO-
BEJICHUS, KYJbTYPOJIOTHH, & TAKKE IUPOKOMY KPYTy YHTATEICH, HHTEpe-
CYIOIIUXCS BOTIPOCAMH SIKYTCKOTO SI3BIKA U KyJIbTYPHL

MaxkpocTpyKTypa cJIoBaps

[Ipu ommcanny CTPYKTYpPHI CIOBAapsi OCTAHOBUMCS Ha KITIOUEBBIX MO3H-
X ero crpoeHus. Haubonee OTYETNMBO MHHOBAILMOHHBIE MapaMeTphl
Cs10 oTMeuaroTcst B IBYyX IIyHKTaX, KOTOpbIe ¢(hOPMHUPOBAHBI B CHITY CIIE-
mupuueckux ocodbennoctert S10: 1. B ciioBape BokabynaMu npecTaBICHbBI
HE TOJBKO JIEKCEMBI, HO U YCTOHYMBBIE CIOBECHBIE KOMIUIEKCHI (Jlanee —
YCK). 2. Beibpan ocoOslii mopsinok npenctasienust Y CK.

1. IIpencraBnenne YCK B neBoif yactu cioBapsi 00yCIOBIEHO CBOE00-
pazueM 510 u caMOOBITHOCTBIO CTHIIS SIIMYECKOTO MOBeCTBOBaHMs. [1puH-
IUIHaTBEHBIMU 0coOeHHOCTIMU SO sSBIsIFOTCS ero GopMyIbHBINA XapakTep,
TPOSIBIICHHE CBOWCTBEHHOTO SKYTCKOMY SI3BIKYy 3aKOHA CHHTapMOHHU3MA,
OOMIIFHOE HCIONB30BAaHUE TaKOTO XYHOJKECTBEHHO-H300pPa3UTENEHOTO
npuéma, Kak pUTMHKO-CHHTAKCHYECKUI apaienyu3M U HeManoe KoJnue-
CTBO COJEp)KAIMXCS B TEKCTaX OJOHXO SMHUYECKUX NEPHOAOB (namee —
OI). DI obmamaroT HEOOXOAMMBIMHU MPU3HAKAMH CIIOBAPHOW BOKAOYIIHI,
M03TOMY BKIIOYatoTCs B cnoBHUK CSO.

Paccmorpum npumep u3 texcra ononxo «Hriopryn booryp Crpemu-
tenbHbI (Bapuant K.I'. Opocuna, 1947) [27].

Yonan 6apanap yynaax,

OXMOH bapanap macmaax

opmo 60poH mypyy Obagblil 00Uy

Ovoanoox kuhumun-cyehymyn,

ytiey bvitiarbiH,

Komum k2huumun,

YPOYK 6pocotiooox 0boayH
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6y annapaa 0ody

cyyp6s comma buuhun yyhyn

motiono 6yonbym

Apovan [lyonaii opoHHbOD,

Aoasanaax Ana Byypaii am3sxcun uxxu
yc Hoyrow YoOsn myessap
00UOYIaHAH OYeYIOAHAH OIOPOH
OUpUH 0010y ObULOUMIMIPUHIH,

mya3x 00tdy myeKymmapuHaH,
anapaa 0oudy anbblHHAPLIHAH,

apblc amaxmaax adbapaioapbiHan amasacmamanmap,
COBOMOX Xapaxmaax cO5ypyy YOIyH
CONNOHHOOBYH copyiian mahaapannap
opmo 00Uy ObOJYH MOXMOpPOyLap,
MOpPYyp 05O ViamvlH MyHHIPOULID,
uumsp cyehy Kypyomyn uHH3pOunsp.

OTOT caMblil CpeAHUI CEPOISATHUCTBIN MUP,
C BOJIaMH — UCTIapssICh yOBIBAIOIINMH,

C JICPEBBSIMH — 1131351 PEIICIOIIMH,

U CYACTIIMBBIX JKUTENEH, U CKOT €ro,
OTpOMHBIE, HECMETHBIE O0raTCcTBa €ro,
IIMPOKOE, BOJILIOTHOE JTOBOJIBCTBO €T0,
BBICOKO TOP>KECTBYIOIIEE CHACTHE €TI0
paspyliaeT BOT 3TOT, — CTaBIIUN BJIaJIbIKON
HIDKHETO MHpa IBa/IaTH CEMH TUIEMEH, —
crapent Apapanr [{yonait oronép

co crapyxoi cBoeil Ana byypail, kro

C ICpEBSHHOMN KOJIOJIKOM Ha HOTax.

3TO OHM, IPOXKMBAst HA CAMOM JJHUIIE

Tpéx npencnoguux crpad Hroxsur FOEmmH,
HapOYUTO HCTOpras oTTyaa

BOJIIIIEOHUKOB TITYOOKOI CTpaHBI,

3J10/1€€B JJOHHOI OOUTEIIH,

00OMaHIIMKOB HWKHETO MHpa,

TUIEMEHa BOCbMHUHOTHX a/1bapaes,
KPOBO)KaIHBIX OJHOTJIA3bIX Uy IOBHIII,
MPOJIUIIN CUACThE CPEAHETO MUPa,
OIIPOKHHYJIN KOJIBIOEIH PO>KAAIOIINXCS IETEH,
paspyIInim U3ropoau passoaumoro ckora [27. C. 66—69].
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C TOYKM 3peHUS CTPYKTYPHOTO CHHTAKCHCa IMPUBEASHHBIN IpUMEp
olpeenseTcsl KaK Inpo3amdeckas crpoda, HHBIMH CIIOBaMH, CBepX(pa3o-
BOE €IMHCTBO WM CIIOKHOE CHHTaKCHYecKoe menoe. B cocraBe KOHCTPYK-
IIMY HAaOJIFOIaeTCsI MPOIPECCHBHAS aCCHUMIIIALIS TTIACHBIX M COTJIACHBIX TI0
(oHOIOTHYECKOMY TPU3HAKY, BBHIY 3TOr0 (PparMeHT IOITHYECKOTO TEeK-
CTa TPAKTHYECKH HACKBO3b CKPEIUIEH CTPOPUUECKOW (BEpTHKAILHOW) U
CTUXOBOW (JINHEHHON) aJUINTEPALIMOHHO-ACCOHAHCHON 3BYKOBOM rapMOHU-
eif. VcTokn 3apokieHHsi PUTMHKO-CHHTAaKCHYECKOTO Iapaiiein3Ma B
TIOpKcKoM smoce B.M. Xupmynckuii yemarpuan B motope: «I[Ipoctoe
MIOBTOPEHUE CTPOK (C BapbUPOBAHMUEM OTHENBHBIX CJIOB) HPEACTABISECTCS
IpeBHelmel ¢popmoil putMudeckoi opranusanuu cruxay» [28. C. 23]. On-
HAaKO BOIIPOC 00 MCTHHHBIX MEXaHM3Max 3apOKACHUS U (YHKIHMOHUPOBA-
HUSI CHHTapMOHW3Ma W Tapajuleln3Ma B TIOPKCKOM 3I0ce B €ro padorte
ocTajcs OTKPHITHIM: «JlanpHelIero n3y4eHust TpedyeT BONpoC O IPHYH-
Hax IIUPOKOTO PacHpOCTPaHEHUS AJUIUTEPAllMH B TIOPKCKOM HapOJHOM
ctuxe. <...> BBIJIO BBICKA3aHO MHEHHE, YTO TIOPKCKAS aJUTUTEPALIIs MOTJIa
OBl BOCXOJIUTH K TOMY JOMCTOPUYECKOMY MEPHONY, KOTAa U B TIOPKCKOM,
KaK ¥ B POJICTBEHHOM MOHT'OJIbCKOM, CYIIIECTBOBAJIO HAYaJIbHOE YAapeHHe.
OHaKO dTUMH “TIPATIOPKCKAMHU” OTHOINCHHSIMH HEBO3MOXHO OOBSCHHTH
(YHKIIMOHUPOBaHNE AUTUTEPALlUK B JIPEBHEM M COBPEMEHHOM TIOPKCKOM
HapoaHoM ctuxe» [28. C. 23-24].

B cocraBe mpuBEeNEHHON KOHCTPYKIIMH COJEPIKATCS KaK COOCTBEHHO
anmdeckas GopMyna — yoran bapanap yynaax, OXmoH dapamap Macmaax
opmo 6opow mypyy 0bagbll 00tidy OYKB. ‘3TOT CaMbId CPEJHHNA CEpOTIST-
HUCTBI MUp, C BOJAMHU — UCTIAPSIICH YOBIBAIOIIUMH, C ACPEBbSIMH — Maaast
peneromuMu’, TaK W KOHCTPYKIUH (HOPMYIBHOTO XapakTepa — yiey
Ovltlavbil, Komum  KohuumuH, YpoyK 6pezotioeex OvonayH OyKB.
‘CUACTIIUBBIX )KUTENEH, U CKOT €ro, OrPOMHBIE, HECMETHBIE OOraTCTBa ero,
IIUPOKOE, BOJBIOTHOE JOBOJLCTBO €r0°, OUpUH 00Oy ObUIOUMMIPUHIH,
mye3x O0outdy MYOKYMm3pPUHdIH, aunapaa O0oudy aiOblHHAPLIHAH, aBblC
amaxmaax aovapaudapvinan OYKB. ‘BONIICOHMKAMH TIIyOOKOW CTpaHBI,
370/IeSIMUA JIOHHOW OOMTENH, OOMAaHIIUKAMU HIDKHETO MHpPA, TUIEMEHAMH
BOCBMHHOTHX a/IbapacB’, opmo 00tidy ObOIYH MOXMOpOyIap, mepyyp 050
VUAMbIH  MYHHIPOULIP, UUMIP CYohy KypyemyH uHHIpOUndp OYKB.
‘IPOJTIITH CYACTHE CPEIHETO MHUPA, OIIPOKUHYIIU KOJIBIOSTH POXKIAIOIIHXCS
JeTel, pa3pyIIIN H3rOPOIH Pa3BOJUMOr0 CKOTa (0 KOHCTPYKIHMAX (op-
MYJIBHOTO XapakTepa moapooHo cM. [29]). C muHrBo(OIBKIOPUCTHIECKON
TOYKH 3peHHs Tpo3andeckas crpoda spusercs Jl1.
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2. lopsapok npexacrasienus YCK. B CAO 3ona TonkoBanus YCK BbI-
JIENSAETCS ¢ TIOMOINBIO 3HAKA ¢ W JICNUTCS Ha YeThipe Jactu: 1) dpaszeono-
TU3MBI;, 2) COCTaBHBIE CIIOBa, 0003HAYAIONINE KYIbTypHBIC, (hrUIocodckue
TIOHATHS, UCTOPHYECKUE, PEIMTHO3HBIE CBEACHUS; 3) smuueckue (Gopmy-
1bl; 4) Ipyrue pasHOBUIHOCTU peueBBIX 000poToB B SO (B X cocTaB MBI
BKITIFOYaeM (OpMYJIbHBIE KOHCTPYKIIHH, KOHCTPYKIHH (hOpMYIBHOTO Xa-
paktepa (cum. [30]), a Taxxe DI1. B cuiny HenoctaTouHON pa3pabOTaHHOCTH
TEPMUHOJIOTUH B JIMHTBO(OIBKIOPUCTHKE B HACTOSINEH CTAaThe NaHHBIC
equHUIBL 10 Oynem 0000mEHHO 0003HaYaTh KaK (POIBKIOPHBIC HIHOMBI).
B xaxxnoit gacTu GpakTUIECKHi MaTeprall CHCTEMaTH3UPYETCs 10 an(aBH-
Ty. IIpu sTOM coOMOaeTCs MPUHIMIT «CJIOBO 3a cloBOM». Bompoc 00
YCTAHOBJICHUH JIEMMBl HaMH PEmEH clemyonmmM obpa3oM: «CIIOBHHK
YCK nenurcs Ha Tpu ocHOBHBIE Tpymmbl: 1) YCK, cTepKHEBBIM CIIOBOM
KOTOPBIX sIBJIsIETCS UMsI cylnecTBuTenbHOE; 2) YCK, cTepKHEBBIM CIOBOM
KOTOPBIX sBJsieTcsl uMsl mpuiaratensHoe; 3) YCK, crepKHEBBIM CIOBOM
KOTOPBIX SIBISIETCA rinaroil. CiioBapHBIE BOKAOYIIbI, COOTBETCTBEHHO, IIelie-
c000pa3HoO MPEACTaBUTh B (opme: 1) OCHOBHOTO Majexa B €1.4.; 2) B OC-
HOBHOM TIOCPEICTBOM CJIOB, 0(OpMIICHHBIX apdukcoM -zaax; 3) 2-ro I.,
€]I. 4. TIOBEIUTENLHOrO HakaoHeHus» [25. C. 50-51].

Hampumep:

¢ DO Yosnan 6apanap yyJaax, 0XToH GapaHap macraax opro 6o-
POH TYPYY AbagbLlI A0iiAy OYKB. ‘CpEHHUNA CEPOIATHUCTBIA MHp, C BOAA-
MU — HCHAPSICh YOBIBAIOIINMH, C JCPEBHSIMHU — Iafast PeACIONIMH .

®U2 Tupunr J0iLy ALHIOHTTIPI, TYIIX AOMIY TYOKYTTIPI, ajLia-
paa joiily aa0bIHHApa, AaRbIC aTraxTaax aabapaiigap Oyks.
‘BOJIIICOHUKHN TJIYOOKOW CTpaHBI, 3J0JICH JIOHHOH OOWTENH, OOMaHIIUKH
HIDKHETO MHpa, TUIEMEHA BOCBbMUHOTHX aJlbapacs’.

OpTo xoiiny ALOJIYH TOX, TOPYYP 050 YHaThIH TYHHIP, HUTIP cyehy
KYPYOTYH MHHAIP OYKB. ‘TIPOJIHTH CYACTHE CPEIHETO MHpPA, ONMPOKHUHYTH
KOJIBIOCTIN POXKIAIOIINXCS IETEH, pa3pyIIUTh U3TOPOIH PA3BOJIUMOTO CKO-
Ta’.

VYiiry Osbliiam, KI3THT K3hum, ypayk epereigeex aboj OyKB.
‘HECMETHBIE OOTaTCTBA, BOJIBIOTHOE JIOBOJIBCTBO, BEICOKO TOPKECTBYIOIIEE
cyacThe’.

1 D@ - snuueckas popmya.
2 ®U — honpKIopHas HAXOMA.
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Crnosapusie cratbu B CSO pacnonararorcs o anpaBUTHOMY TPUHIIA-
my. ITockonbKy 707151 CIIOBapHbIX BOKaOyi, npeactaBieHHbix Y CK, 3nauu-
TeNbHO OoJbIIe, YeM BOKaOyJ, MPENCTAaBICHHBIX JIEKCEMaMH, 3HAUCHHS
YCK packpeIBaroTCs HE 10 JOMHHAHTE, a [0 IepBoMy KOMIOHEHTy. YCK
JIAIOTCS] Ha BCE KOMIIOHEHTBI M OTCHUIAIOTCS K 3arjiaBHOMY CJIOBY, IIe Ja-
ércst onpeneinenue no nepsomy komrnoneHty YCK. Takoe pemienne mpu-
HATO, 4TOOBI 00ECIIeUnTh YA0OCTBO MPH MOJIB30BAHUH CIOBAPEM.

MukpocTpyKTypa C10Baps

CroBapHasi CTaThs BKJIIOYAET CIEIYIONME pa3neibl: 1) BokaOyia;
2) rpaMMaTHyecKas XapaKTePUCTHKA; 3) CTUITHCTUYECKAS XapaKTePHCTHKA,
4) craTucThueckas MHGOpPMAINHUS, 5) ONHMCaHHE 3HAYCHHH; 6) WILTIOCTpa-
IS,

B CAO Boxkabynsl, npenctaBieHHble JekceMamu 1 YCK, natotcs mof
3arjJaBHBIM cloBoM (Janee — 3C), KOTopoe MUIIETCs 3aTTIaBHBIMU OyKBaMu
(nonyxupHbIM mpudTOM). Komuuectro ciioBoynotpetnennii 3C B TekcTe
OJIOHXO JIaHO B KPYTJIBIX CKOOKaX IOJIY)KUPHBIM HMIPHPTOM.

Hampumep:

JObABDBLJI 6yxs. ‘umeronuii sitia’ aam. (8)

¢ D®: OpTo GopoH TYpPYY ABARBLI A0iiay OyKB. ‘CpeIHUI CEpOIsT-
HHUCTBINA MUD .

®U: XoToii xapa Abagblia OyKB. ‘MATHUCTBIN OpEmn’.

Cudru apapbll AaTTBIK OYKB. ‘IBITHHCTAs JOPOTa MOCPEAH JIECHOH
opocin’.

I'pammaTHueckue NOMETHI HOCST TpaJAULMOHHBIN Xapakrep. Tak, ciosa
yy OyKB. ‘Bojia’ M yy OYKB. ‘COH’ NMPUHAJICkKAT K KATETOPHHA HMEHU CYIIIe-
CTBUTENLHOIO (K. aam moli).

B cTunncTHueckux momMerax «Hambosee yHOTpe6I/ITeJ'H>HI)IMI/I SIBJIIAKOTCS
TaKHWe TOMETHI, KaK cums. (CUMBOJMUYECKOE 3HAYCHHE CII0Ba), Mug. (Ipo-
UCXOXKJICHNE KOHHOTATUBHOTO 3HAYEHHS CJIOBA CBSI3aHO ¢ MHUQOJIOTHEH),
obpasn. (0OpazHoe 3HaUeHHUe cioBa) <...> u np.» [23. C. 94]. K nmpumepy,
3HAYEHHE CIIOBOCOYETAHUS oYy yyma OyKB. ‘BOjia CMEPTH  CHMBOJIMYE-
CKOE, TaK Kak y sIKyTOB MEPTBas BOJIa aCCOLMHUPYETCS C HETaTUBHBIMHU CH-
namu (abaackl, T.e. C MPEICTABUTEIISIMHU 3JIbIX CHJI B OJIOHXO) U HalpaBJieHa
NIPOTHUB aiibibl atimasa OyKB. ‘O0KECTBEHHBIE TUIeMeHa’ (T.€. YeIOBEYECKO-
T'O pOfa), CO3/1aBast IS JIIOAEH TATOCTHBIC JKU3HEHHBIE HCTIBITaHMUSL.
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B xBaspaTHBIX CKOOKAX, MIPUBOIUMBIX B KOHIIEC JEQUHUIINMN, TTOTYKUP-
HBIM LIPU(PTOM YKa3aHO KOJIMYECTBO CIIOBOYHOTpPEOJICHUI B ONpenenéH-
HOM 3HAuUeHHH. 3/1eCh K€ OOBIYHBIM MIPU(PTOM yKa3zaHbBI HOMEpa CTPaHHIL
B TEKCTE OJIOHXO, TJIC COICPIKUTCS CIOBapHas BokalyIa.

3ony Omucanus 3HaueHHil paccMoTpuM Ha mpumepe 3C YV oyxs.
‘TIpo3padHasi JKHJKOCTh, 00pa3yrolias pydbH, PeKH, 03&pa, Mops, Boja’.
CnoBO MMeeT JTEKCHIESCKUH OMOHUM CO 3HAUCHHEM ‘TIEPUOMYCCKH HACTY-
naromiee (U3NOIOTHIECKOe COCTOsIHME TOKos, coH’. Omonumsl B CSO
MIOMEYAIOTCS PUMCKIMH ITH(DPaMHU IOy KUPHBIM HIPUPTOM.

YV 6yks. ‘Boga’ | aam. (53). Cuprs yy Tyen0smpun (epycmopu, ypo-
Xm3pu, Kyemspu, Myopanapsl, aKblUdaHHApbl) YOCKITIP, THIBIHAP-
THIBIHHAAXXA (ObOHH O, KbIbLLIAPSA, KOMOPOOp2e, YYHIIUued) yTax Oyomap
IB3HKHP AbYhyHH?3X ybagac. © Ilpospaunas »KHAKOCTh, 0Opasyromias
BOIOEMEI (peKu, pyusbU, 03épa, MOps, OKeaHwl), CIyKalasi MUTHEM IS KH-
BBIX CYIIECTB (r00ell, JHCUBOMHBIX, NMUY, A MAKdXHCe pacmeHull), BOJA.
Onyoxa oanna ypaha capa yy 6pe YilsH MABbCMa 0a YHYop2y 04yoc Xaii-
anap meoOenepyH ypym emmyH3H epe vithan Kyospumm3s OyKB. ‘BOJHA
BEJIMYMHOW C Malyl ypacy IOJHSUIAaCh BBEpX M OpBI3HYNIAa BOJIOW uepes
BEPXYIIKH IPOTHBOIOIOKHBIX Top’ [3: 196].

¢ ®P3%: Vy na pLabar, yor aa cu363T — Tyoxxa Ja Kelaltapbar, Tyox-
xa 1a XO0TTop6oT. ® cooms. U B BOJE HE TOHET, U B OTHE HE TOPHUT. by
Kymypy abaahvl avimaxmapa, kecmyb6sm ypoycmapa, unushai 6ammaps
enbom yecmasH, bvlcmvlbam mulblHHAAH, VY 04 blibam, yom 0a cu’zdom
evlHa KyOynsammaan — owopoymmapa yhy OyKB. ‘3TOTO BEp3HIY YITYChI
HEBUIUMBIX BParoB, Jy4IIHE W3 JICIIUX, TOBOPST, CO3MA C HEYMHPAIO-
el KPOBEHOCHOM KUJIOW, C HEOTPHIBAEMBIM JBIXaHHUEM, COTBOPWIH €rO,
TOBOPSIT, B BOJC HE TOHYIIMM, B OTHE He ropsimum’ [2: 288].

CC2 Xapax yyra — bITaaTaxxa XapaxTaH Taxcap JbIHKHD JbyhyHHIIX
ybagac. © TIpo3padHast )KHIKOCTh, BbIIEIIAEMAas JKelIe3aMH, HAXOJISIIIMH-
Cs OKOJIO TJa3 NpH Iulade, clie3a. OMIIXCUH XAPABbIH YVMd UHUH
ovthagahvieap ouspu «cyoypycy» eviHa mycms OyKB. ‘Cn€3bl OpBI3HYIH U3
rjia3 CTapyXH U MOTEKIH 10 cepenuns meku’ [9: 208].

D@: ATreliiaxTaax yy Kypayk (aiivan, xamnaq, Obaikbwiil, aliMblvl
ykmyo) <topayiianaax yy Kypayk (Ooneyi, Ovankwiil, 00a2yuuy-aumbibl
mabuc)> mMemagh. — carapblii, aiirbipaa, yJlIaXaHHBIK JONTYH (cupdsssu

1 ®P3 — (paszeonorusm.
2 CC — cocTaBHOE CIIOBO.
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01105y 3maped). © TIpuiitu B CMSITEHUE, PACCTPOUTHCS (O 3EMHOU JHCU3HIL).
Ypoyx xannaan mopoviianraax yy kypoyk odoxeyuda, Hapunuup wac
HY6OmmyesH amvliaxmaax yy Kypovk Obaakbvitioa OyKB. ‘BBICOKOE HEOO
3aK011e0a10Cch, CJIOBHO BOJIa B OEPECTIHOM JIYKOIIKE, MPEHCIOAHSS aacKas
CTpaHa pacIuiecKanach, Kak momou B joxanu’ [10: 112].

O®OU: Myopa yyTta 0yJKkyJyHHa, 0aiiapaja yyTa GaapbicTaHHA, CUJINC
yyra apurunhmiing, amax yyra acxapsliiga, MyTyK yyTa 4opyJiaara o6-
PpasH. — CUp-IONIy KWU303-KMANINT?I, Tahaata xamcaara (Kyycmasx muidn
myhon 369map O6yxameivlp amvii 00XcyH atanvimman). ®© 3anaporkana,
3aKOJIBIXAJIACh [TOBEPXHOCTH 3eMIIN (U3-3ad CUIbHO20 6empa Uiu CMpemu-
menvHo20 x00a, beza Gozamvipckozo kowa) . Myopa yyma Oyakyaymua,
batlagan yyma baapvlcmanna, cuauc yyma ovucuhunos, amax yyma acxd-
pbliida, Mymyk yyma uopyiaama OyKB. ‘MOPCKHE BOJbI 3aBOJHOBAJIKCH,
OKeaHCKHe BOJABI B30aJlaMyTHIIUCh, JIECHBIE BOJBI MOOEXanu, OOJOTHBIE
BOJIbI BCIICHWJIKCH, C BETBEU M JIUCTBBI poca 3akanana’ [7: 222].

Ouyy yyTa cume. — ThIbIHAP-THIBIHHAAX TyNyHOaT, 0371 chiMapa Taac
yiaty Gapap yyra (on0xxo 6aap wlapaxammapei kepoopep yobapac). ©
MéptBas Boma (0Opaz-cumeon, npedCmagialwuil coO0U JAHCUSHEeHHbIe
mpyonocmu). Mun 6y Onyy yymyeap eayex vitiaaxmaax Kuhu 6yoiiaxnoi-
HA CAMAHAH ObYOBApbLAX Mycmaaxnsii OyKB. ‘€Cli MHE CY)KIEHO YMepeTh
B 3T0i MEpTBOI BOJIE, TO BOT Ceiiuac HaBEeKH MOrpyxych B Heé” [20: 198].

YV noJryHyH Kypayk Kyex (o6upusu vinax cyehy, keseuuep am) —
CBUITHI OHYH apaaha: chIpibiKk Kopeuuep ApyhyHHIX. © CBeTio-cuBblii (0
Macmuy 10wau, KpynHo20 po2amozo cKoma). Yv 0oneyHyH KYpOVK Kyox
KoBouuop amvi muummum Kyu Joupubuns 6yxameivlp konbum 30um OYKB.
‘OKa3bIBACTCS, MPHUCKAKal Ha CHBOM KOHE IBETa BOIHHCTOW BOMABI Oora-
Toipb Kton J{pupubuns’ [2: 302].

VYV 6yxe. ‘con’ Il aam. (1). Aiibuiga coKkyoHyH OBINBIBITEIHAH T-XaaH
KOMUTTIH KIMHUIIP XaTblIaHAP CHIHHBAJIAH TYpYrap KHUPUHUT), yTyiyy. ©
Iepuonnueckn Hactynaromiee (GpU3NOIOTHYECKOE COCTOSHHE IMOKOSI, COH.
Tyyu yyma xaa06om, kynyc ahvt xomou ahaabam 6yonna OyKB. ‘“HOYBIO K
HeMy COH He 1€, qHEM nuia B poT He sie3na’ [1: 108].

Kak BugHO 13 npumepos, ¢akynsraTiuBHbIe KoMIoHeHTH Y CK marores
B YIJIOBBIX cKoOKkax. CuHTakcuyeckne cBs3u Y CK co cioBamu KOHTEKCTa
JAIOTCSL B KPYTJIBIX CKOOKax KypcuBoM. Hampumep, aThliflaxTaax yy Kyp-

! B HEKOTOpHIX ciydasx Ae(GUHUIMSA COCTABIAETCS C Y4YETOM IPaMMATHYECKHX
ocoOeHHOCTeH BOKaOyJIbl, HAIIPHMeEp KaTeroOpuil 3aora, BUAa, HAKJIOHEHHS TIIaroja.
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nyk (atimanna, xammaama, ObaiKbliQ CbICMA, QUMbILL YKMYOMYIAIP)
<topayiianaax yy Kypayk (0oneyioa, 0bankwiiiod, 00Jeyuyy-aimblvl mo-
b6ucmunop)> OYKB. ‘CIOBHO BoIa B OEPECTSIHOM JIYKOILIKE (3akonebanace,
3A601HO6ANACL, YYMb HE PACNIEeCKANacs, packayany) <kak Boja B Oepe-
CTSIHOM TOCYUHE> (packauanacs, 3ampaciach, COmpAaciu)’.

B CO 3HaveHue ciioBa HITH 3MTMYECKOTO PEUEBOro 000pOTa pacKphIBa-
eTCsS MCXOIsl U3 NOHUMAHUS WX COJCPIKAHUSA B SKYTCKOW (DONBKIOpHOU
Tpaguuuu. [Ipu sToM mpu tonkosanuu 3HaueHuit YCK nedununuto nene-
c000pa3HO COCTaBIATH, NPUACPKHUBAACH «IBYXCTYIIEHUYATOTO NPUHIIMIIA,
MEePBHI M3 KOTOPBIX OTHOCHUTCS K peaii3alii OCHOBHOM 0a3HUCHOM medu-
HUIIMK, @ BTOPOH — K KOMMEHTHPYIOIIECH 4acTH, KOTopasi MpU3BaHa pac-
KPBITh (DOJBKIOPHYIO KOHHOTAITUIO CAMOTO Pa3IMYyHOIO Xapaktepa» [26.
C. 125]. K npumepy, 3HauCHHE TapaJlIelIu3Ma Myopa yyma OyIKyIyHHA,
batiasan yyma daapvicmauua, cunuc yyma ovueuhutios, amax yyma acxa-
puitioa, MymyKk yyma uopyiaama OyKB. ‘MOPCKHE BOZIBI 3aBOJHOBAJIUCH,
OKEaHCKHE BOIBI B30AlaMyTHJIHChH, JECHBIE BOIBI MOOEKaNH, OONOTHBIC
BOJIbI BCIIEHWINCh, C BETBEH M JINCTBBI poca 3aKamnajia’ aJuleropHyecKoe.
CKpBITBIH CMBICI BBIPaXKCHUSI, TOHUMAEMbIil B Hallel paboTe Kak (ObK-
JIOpHasi KOHHOTAIH, CIemyronuid: «Bes 3eMist 3aiposkana, Om3inexanias
MECTHOCTh COJPOTHYJIACh M3-3a IOJHSBIIErOCs IIKBajla BETpa» — COJI-
JIOHHOOX COOYOMHAAX XANNAAH XOMY2y OMMYH OUIKUMMIH CYPOIIX CYYHI
KYY2yHAC OONCYH Mblal MUutisn k2113 OyKB. ‘C CEBEpHOIH CTOPOHBI BEUHO
amgaoro OenoBoro Heba Hajerena BoJHA mIymMHOro Betpa’ [27. C. 110].
baszucHas dacth nepunnnmu «Cup-goiay Ku303-KudauTd, Tahaata xamca-
ata. © 3amporkaia, 3aK0JIbIXalach MOBEPXHOCTh 3EMIIN» PACKPBIBAET CYTh
ameropun. MHbopManus, comepikamascss B CKOOKaxX «(Kyycmasx mwian
myhon 26omap Gyxameivip amein 0oxcyn ailanvimman). © (uz-3a cunbHo2o
6empa UnU CMpemMumenbHo2o xood, be2a 602amvlipcKoe0 KOHs)», BHOCHT
YTOUHSIOIINE MTOSCHEHNS.

3HavyeHUs] BOKAOYN, MPEACTABICHHBIX JIEKCEMaMH, «IIPEAINOIaracTcs
PacKpbIBATH, PYKOBOJCTBYSICH OPUHIATIAMH MOCJIeI0BATEIHLHO-
JOTHYECKOTO MOPSIIKA UX MPEICTABICHISI, ICXOAS U3 KOHKPETHBIX CITydacB
uX (pyHKIHOHANBHO-CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH B TEKCTe 3moca» [26.
C. 126]. K mpumepy, cioBo yy ‘Boja’ B OOBIJICHHOM CO3HAaHHHU SIKYTCKOTO
Hapona, KOTopoe Ommke Bcero (HONBKIOPHOMY MHPOIIOHHMAHHIO, B
MEPBYIO OYepeIb aCCOIMUPYETCS C MPUPOAHBIMU BOMOEMAMH, a TAKXKE C
KUIKOCTBIO JUIS TTUThs. JlehUHUIMIO 3TOH KaTeropuu BOKaOyl 11emnecoo0-
pa3sHO COCTABIATH, ONMUPAsCh HA WH(POPMAIHIO O TAKOTO POJa MOHATHSX,
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BO3HHKAIONIMX B CO3HAHWU HOCHTEINS SKYTCKOTO SI3BIKA MPEKIC IPYTHX
aCCOIMAIMiA ¥ SBJICHUHA, TEM CaMbIM 00pa3yIOIIUX MEPBHYHOC 3HAUCHHE
JIEKCEM B sI3bIKE (DOIBKIIOPA.

B 1e10M KOHHOTAaTHBHOE 3HAYEHHE CJIOB B OJIOHXO MOSBIISETCS B pe-
3yIBTATe «IOITUYECKOTO MPOCHUPOBAHUS (DOIBKIOPHONH M MH(OIOTHYE-
CKOW KapTUHBI HapogHoro Mupomnpeactasienus» [3. C. 290] Ha cemanTu-
YECKYIO CTPYKTYPY OTHCIBHBIX JIGKCEM W HIUOMATUYCCKUX BBIPAKCHUH.
Iosromy neduunmumu CSAO UHTEPIPETUPYIOT MHOTHE TIOHSITHS | SBJICHUS,
UMEIONIHNEe KyJIbTypHOE, MH(DoIoTHYecKoe, HcTopudeckoe, (punocodcekoe n
PETUTHO3HOE 3HAUCHHS.

B 30He WUTIOCTpANMU ONTHMAIBHO MPOU3BECTH YTOUYHCHHE 3HAYCHUS
BOKaOyJI IBYMS-TpeMsI IIPIMEPAaMHU U3 TEKCTOB OJIOHXO, TaK KaK (pyHKIIHO-
HUpoBaHUe MHOTHX JiekceM 1 YCK B ompenenéHHOM 3HAUCHHH B TEKCTE
OJIOHXO HE TaK 3HaYUTEIbHO.

3akiaroueHne

B pabote npencraBiieHsl KiroueBble okazarenu konuenuu CAO, tak
KaK B paMKaX CTaTbU PaCCMOTPETH B TIOJIHOM 00BEME YaCTHBIE TIOJIOKEHHS
PYKOBOZICTBA IO NPOBEIEHUIO JICKCUKOTpauyeckux padoT HE MpEeAcTaB-
JISIETCS] BOBMOXKHBIM.

OKCIIepUMEHTANTbHAST COCTABILIIONIAS CIIOBAPS 3aKIIIOYACTCS B TOM, UTO
B HEM OynyT 3adukcupoBaHbl Bce YCK (smmueckue (GopMyIbl, peueBbie
000pOTHI), COJIEpHKAIIUECS B SMUIECKOM TEKCTe. DTH KIIUIIE MPECTaBIIs-
10T CO00 OCHOBHEIE W aBTOHOMHBIC, CAMOIICHHBIE SIMHHUIIBI SI3bIKA SIKYT-
ckoro smoca. Takum 00pazoMm, ciIoBaph HE TONBKO JaéT MHTEPIIPETAIHIO
CEMAaHTHKH 3ITUYECKOT0 CIO0BA, HO (PaKTHUUECKU SKCIOHUPYET 3aKOHBI T03-
TUYECKON I'PaMMATUKU.

CO oTHOCHTCS K JIMHTBUCTUYECKUM ciioBapsM. OJIHAKO MpH TOJIKOBaA-
Hnn YCK, comepxkanmx B cebe MHPOPMAIMIO O SIKYTCKHX KYJIbTYpPHBIX
KOHIICIITax, )IG(I)I/IHI/H_H/II/I MOTyT HUMETH JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYCCKYIO
HAIPABICHHOCTb.

ITo Teme wmcciie0BaHus MPOBEJCHA TUIAaHOMEpHAst paboTa. BEIsSBICHBI
OCHOBBI CHCTEMHOCTH JIeKCHKOrpadudeckoro npeacrasiexus 10, ogep-
YeHBI €r0 JIEKCUKOTpauuecKrue MmapaMeTphl, OMpeAeIeHBbl eIHHUIBI JICK-
CHKOTpa()uecKOro OIMCAHUS, YCTAaHOBJIIEHBI OCOOEHHOCTH Ne(uHHpOBa-
HUSI, CTIPOCKTUPOBAHBI MaKpO- U MHKPOCTPYKTypa cioBaps. I1ockoibKy B
HACTOSMICH CTaThe CUCTEMATHU3UPOBaH M 000OIMIEH (yHIAMEHTATBHBINA
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3ambicen CS0O, MOXXHO cKazaTh, YTO IEpBUYHAS pa3paboTKa Mo GOIBLUIOMY
cuéTy MOAXOAMT K 3aBeplleHUI0. B mpopaboTke HyXIaroTCs BOIPOCHI,
OTHOCSIIMECS K CUCTEME IIOMET, a TAKKE K CHCTEME OTCBUIOK CIIOBaps.
Kpome Toro, yautsiBast TOT (akT, 4To I10 pe3yinbTataM IPOOHOTO JIEKCHKO-
rpadupoBaHus MOTYT OBITH C(HOPMYIHPOBAHBI OIPaHHYEHHBIE TEOpPETHYe-
CKUE BBIBOIBI, CIEIYET, OCHOBBIBASCh HA IPUHLUIAX IPEICTABICHHON
KOHLIEMIIUH, IPOAOJIKUTH SKCIIEPUMEHTAIIBHYIO CIIOBapHYIO padoTy.
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